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ABSTRACT 
The subject of the present research, with a semantic and color-based approach, is the 

examination of the classification of fixed adjectival compounds in collocation with melancholic 
emotions in the Russian verbal context. The basis of the study in these emotions consists of the 
two nouns грусть (sorrow and sadness) and печаль (grief and melancholy). The aim is to 
investigate the grammatical category of the adjective in accompaniment with the noun and to 
present a semantic classification for it, considering the emotional and affective load conveyed. In 
this classification, various parameters including semiotics and cognitive psychology are 
considered through semantic components such as temperature (warm, burning, cold, etc.), taste 
(spicy, bitter, and sweet), and color (white and black, gray, purple, sky blue, blue, brown, etc.). 
Colors derived from nature, such as пепельный (gray – derived from the ash of 
someone/something), and the dark and light spectrums of these colors play a significant role in 
the formation of these meanings. The goal of this research is to understand how Russian speakers’ 
culture and mentality are reflected in expressing emotional and affective concepts, and their role 
in the formation of metaphors and idioms related to sorrow, sadness, and grief in noun and 
adjective compounds. The findings of this study can be beneficial for various groups such as 
linguists, translators of source and target languages (Russian and Persian), language 
psychologists, and Russian language instructors for Persian speakers, especially in the field of 
translation. Furthermore, this study, in a separate section, addresses the educational and 
translational applications of the findings to facilitate their practical use in language teaching 
environments and translation activities. 
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 کلید واژگان:
 اندوه، و غم رنگ، نمادشناسی

 معناشناختی، تحلیل حزن،
 احساسات کنایه، و استعاره

 کلامی فرهنگ آور،ملال
 .ترجمه روسی،

 چکیده

بندی ترکیبات صفتی ثابت در همنشینی بررسی طبقه ،پژوهیپژوهش حاضر با رویکرد معناشناختی و رنگموضوع 

)غم و   грусть. مبنای پژوهش در این احساسات دو اسم استآور در محیط کلامی روسی با احساسات ملال

بندی ، بررسی قسم دستوری صفت در همراهی با اسم و ارائۀ طبقههدف هستند.)حزن و ملال(   печальاندوه( و 

 از گوناگونی پارامترهای بندی،طبقه این در. است شدهمنتقل احساسیو  معنایی برای آن با توجه به بار عاطفی

 طعم ،(…دما )گرم، سوزان، سرد وهای معنایی چون، مؤلفهبه کمک  شناختیشناسیروان و نمادشناسی جمله

مورد توجه قرار  (…و ایقهوه آبی، آسمانی، آبی بنفش، خاکستری، سیاه، و سفید) رنگ و( شیرین و تلخ تند،)

 (چیزی/کسی خاکستر از برگرفته –)خاکستری   пепельный چون طبیعت از برگرفته هایگرفته است. رنگ

حقیق، فهم چگونگی ت این هدف. گیری این معانی اهمیت بالایی دارندها در شکلرنگ این روشن و تیره هایطیف و

ها گیری استعارهها در شکلبازتاب فرهنگ و ذهنیت گویشوران روس در بیان مفاهیم احساسی و عاطفی و نقش آن

تواند برای های این پژوهش میاست. یافته یو صفت یاسمی هاهای مربوط به غم، اندوه و حزن در ترکیبو کنایه

 شناسانروان فارسی،و  روسیهای مبدأ و مقصد زبانشناسان، مترجمان زبانهای مختلفی همچون گروه

در حوزه ترجمه سودمند باشد. همچنین، این مطالعه در  ویژهزبانان بهبه فارسی روسی زبان آموزگاران زبان،

های آموزش ها در محیطگیری عملی آنپردازد تا بهرهها مییافته ایکاربردهای آموزشی و ترجمهبخشی مجزا به 

 .شود آسانای های ترجمهزبان و فعالیت
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 مقدمه -1

های بیان احساسات از محورهای امروزی علاقمندی

ها جدید شناسان گشته است. ازآنجاکه این دست پژوهشزبان

بررسی در چند واژه و داد آن نیز محدود به نماید، برونمی

(. Васенко, 2024: 75ساختار نحوی محدود بوده است )

پژوهش در واژگان احساسی و عاطفی در حال حاضر یکی از 

رود، چراکه شناسی به شمار میها در زبانپویاترین شاخه

هیجانات، ذهنیت و طرز فکر یک ملت مشخص را بازتاب 

دهی به تصویر زبانی جهان نقش دارد شکل دهد و درمی

(Дронова, 2018: 118 آنا وژبیتسکایا .)– شناس شهیر زبان

 душа)سرنوشت(،  судьбаبر نقش بسزای واژگان  –روس 

گیری ذهنیت روسی )دلتنگی( در شکل тоска)روح و جان( و 

های احساسی نگرانیمفاهیم محوری مرتبط با دل. تأکید دارد

های روحی است، شناختی بشر که نتیجۀ دردها و رنجشو روان

)غم و  грусть در فرهنگ کلامی روسی به کمک واژگان

)دلتنگی(،  тоска)حزن و ملال(،  печальاندوه(، 

скорбь  سوگواری( و(скука حوصلگی( منتقل )ملال و بی

یرۀ واژگانی شوند. هر یک از این مفاهیم دربردارندۀ ذخمی

به خود را  وابسته به خود هستند و نظام ابزار زبانی وابسته

پذیرند. روشن است وابستگی این مفاهیم به ذهنیت و می

های ملی فرهنگی هر قوم و ملیتی موجب ساخت گروه سنت

شود المثل میهای زبانی و ضربثابتی از اصطلاحات، عبارت

ن زبان است. مخاطبان که نمایانگر بافت فرهنگی گویشوران آ

و فارسی،  شناسان، مترجمان روسیاین پژوهش شامل زبان

آموزان زبان روسی و زبانآموزگاران شناسان زبان، روان

توانند از نتایج این تحقیق در زبان هستند که میفارسی

 ای بهره ببرند.های آموزشی، پژوهشی و ترجمهحوزه

در ترکیبات موضوع پژوهش حاضر، تحقیق و عمیق شدن 

های این آور است. اسمو صفتی با مفهوم احساسات ملال اسمی

)غم و اندوه(  грусть ترکیبات اسمی و صفتی عبارتند از

)حزن و ملال(. در آغاز به تحلیل معناشناختی در  печаль و

ایم تا های معنایی میان این دو اسم پرداختهرنگهای پیتفاوت

بردشناختی میان آن دو روشن گردد در آغاز تمایز معنایی و کار

طور ضمنی به تمایز معانی اولیه و ثانویه یا و در این مسیر، به

تر ایم، چراکه این تمایز برای درک عمیقمجازی نیز پرداخته

شده ضروری کاربردهای استعاری و معنایی در ترکیبات بررسی

« پیکرۀ ملی زبان روسی»رو از است. مواد زبانی پژوهش پیش

ستخراج گشته است. با عمیق شدن در معنای ترکیبات ا

ها بر بندی با محوریت معنای این ترکیبآمده، طبقهدستبه

های های برگرفته از طبیعت و طیفپایۀ طعم، دما، رنگ، رنگ

رنگی تیره و روشن ارائه شده است. هدف از پژوهش حاضر 

ر دریافتن چگونگی بازتاب فرهنگ و ذهنیت گویشوران روس د

های اسمی ها و کنایهآور به کمک استعارهبیان احساسات ملال

زمان، ارائه چهارچوبی کاربردی برای و صفتی است و هم

ها در آموزش زبان روسی و ترجمه استفاده از این یافته

زبانی نیز مدنظر قرار گرفته است. پژوهش حاضر حول میان

 بندیچرخد: چگونگی ارائۀ طبقهمحور یک پرسش می

پردازی برای ترکیبات اسمی و صفتی معناشناختی و رنگ

ترین و آور با دو اسم مورد بررسی. دقیقاحساسات ملال

شناسان روس در توضیح بندی که تاکنون زبانترین طبقهعمیق

شود به مقالۀ اند محدود میاین احساسات ارائه کرده

 i«غم و دلتنگی در فهم زبانی روسی»و.و.کالیسوف با عنوان 

(Колесов, 2017: 5-13در این طبقه .) بندی در چهار گروه

، عمیق، دارای یاصلی معنایی غم و اندوه / حزن و ملال معمول

اند. شدت، و بسته به طول مدت غلبه احساسات قرار گرفته

بندی عناوین زیرگروه در نوآوری پژوهش حاضر در ارائۀ دسته

ندی با توجه به رویکرد معناشناختی و دستور زبان باین طبقه

ایم ترکیبات ثابت زبانی را با توجه به معیار معنا است. کوشیده

بندی بزرگ بندی کالیسوف مرتب سازیم و طبقهدر طبقه

تر سازیم. بخش مهمی از پژوهش تر و شفافمعنایی او را ظریف

ات های رنگی همراه با احساسپژوهی طیفحاضر به رنگ

تر از تحقیقات آور اختصاص دارد و از هر نظر جامعملال

 گرفتۀ پیشین است.صورت

 .پیشینۀ پژوهش-2

های ای علمی به بررسی مؤلفهاصغر قدرتی نیز در نگاشته

در فرهنگ کلامی، از جمله « نوستالژی»معناشناختی مفهوم 

مرادی و رحمانی  (.233-219 :1403قدرتی، پردازد )روسی می

 از استفاده با فرهنگ و زبان متقابل ۀبررسی رابط»در مقاله 

با تکیه بر رویکردهای علوم « شناختیت زباننسبی فرضیۀ

 دوسویۀ پیوند تحلیل به ای،کتابخانه ۀشناختی و روش مطالع

 فرهنگ انتقال ابزار هم را زبان آنان. اندپرداخته فرهنگ و زبان

 این که گیرندمی نتیجه و دانندمی فرهنگ خود از بخشی هم و

ی و تحول گیرشکل در یک هر و بوده جدانشدنی پدیده دو

-237: 1395مرادی، رحمانی، ) دیگری نقش اساسی دارد
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 کلمات معناییِ هایگنجینه» مقالۀ خاریتونچیک در  (.258

معنایی واژگان )از  –واژگانی های با بررسی جامع گروه« روسی

های خویشاوندی و مشاغل گرفته تا جانوران و القاب( نشان نام

حدها فراتر از وا این از بسیاری معنایی ۀدهد که دامنمی

هایی از ای است و لایهنامههای محدود فرهنگتعریف

گیرد. بر می های ادراکی، رفتاری و فرهنگی را نیز درویژگی

 تواندمی روسی، زبان ملی ۀهای پیکرداده این رویکرد، با اتکا بر

ساز باشد، زیرا الگویی نظری و زمینه ما مقالۀ برای

های پنهان معنا آورد که در آن ظرفیتشناختی فراهم میروش

 .شودو پیوندشان با بافت فرهنگی و عاطفی زبان آشکار می

(Харитончик, 2023: 107-125) 

بندی منسجم معناشناختی نها تحقیقاتی که به طبقهت

پردازد، آور )غم و اندوه( و )حزن / ملال( میاحساسات ملال

دلتنگی در فهم زبانی  –اندوه »مقاله کالیسوف است با عنوان 

بندی معنایی از ترکیبات در آن نگاشته، وی طبقه«. روسی

اسمی و صفتی ارائه داده است که بسیار کلی است و شامل 

ها ای از صفات مختلف در همراهی با این اسمفهرست گسترده

بندی چهار گروه اصلی معنای معمولی، عمیق، است. این طبقه

(. Колесов, 2017: 5-13گیرد )یم شدید و طولانی را در بر

بندی از منظر با وجود دقت و ارزش علمی، این طبقه

شناسی متنی تفکیک نشده و کارکردهای ترکیبات صفتی سبک

در ( …ای و های گوناگون )ادبی، مطبوعاتی، محاورهدر سبک

آن مشخص نشده است؛ موضوعی که در پژوهش حاضر مورد 

 توجه قرار خواهد گرفت. 

پردازی به گرفته درزمینه رنگهای انجامبرخی از پژوهش

ترتیب در زبان و ادبیات روسی عبارتند از: ی.ی. استفانسکی، 

ای و زبانی سازی احساسات منفی در ذهنیت اسطورهمفهوم»

« های روسی، لهستانی و چک(های زبانمعاصر )براساس داده

(Стефанский, 2009 ،؛ آ. اُ. واسینکو)« تعیین میزان

وضعیت عاطفی گوینده بر اساس پارامترهای گفتار در حال 

(؛ پ. آ. فلورنسکی، Васенко, 2024: 82« )بیان

(Флоренский, 1993ِ؛ ن. م. دیمیتریوا و ی. و. ش) ،لگونوا

اثر « دکتر ژیواگو»در رمان « حزن»محتوای معنایی مفهوم »

 :Дмитриева, Щелгунова, 2021« )بوریس پاسترناک

، «اندوه»بُعد ارزشیِ مفاهیم »(؛ آ. ن. فدورینچیک، 25-32

در شعر بوریس پاسترناک و والری « ترس»و « حزن»

(؛ ی. یو. Федоринчик, 2019: 118-122« )بریوسوف

عنوان ابزاری برای تأثیرگذاری ادراک رنگ به»وارابیووا، 

(؛ اُ. ن. اُلخووا، Воробьева, 2021: 54-59« )عاطفی

« های واژگان رنگی در آثار ادبی ایرینا موراویواویژگی»

(Ольхова, 2019: 138-142 ،؛ ای. و. کوچیتوا)

مثابه بازتابی از روش خلاقانه آندری بیلی نمادپردازی رنگ به»

(؛ و. و. Кочетова, 2010: 104« )و خودآگاهی فرازبانی او

های کارکردهای هیجانی واژگان رنگ در توصیف»زوبچینکو، 

مریم  (.Зубченко, 2025: 1944« )گونه م. آ. ولوشینمنظره

میدان معنایی احساسات دال بر »ای با عنوان شفقی در مقاله

به بررسی واژگان « حالات عاطفی اندوهگین / غمگین

و   грусть ،печаль ،тоскаاکسپرسیو زبان روسی مانند 

انگیز پرداخته دیگر مفاهیم مرتبط با حالات عاطفی منفی و غم

های معنایی، شدت تفاوتمحوریت است. این مطالعه با 

انجام گرفته های دستوری و سبکی این واژگان احساس، ویژگی

ها را در بیان احساسات منفی مورد شناسایی و نقش آن است

حال، در بااین (.Шафаги, 2025: 131-148) قرار داده است

بندی پردازی با طبقهمند رنگیک از آثار فوق، ارتباط نظامهیچ

ای که در پژوهش آور به شیوهمعناشناختی احساسات ملال

  حاضر ارائه شده، بررسی نشده است.

 روش تحقیق-3

ها در زبان ما دربردارندۀ مفهومی غنی از احساسات رنگ

ویژه در بیان هیجانات منفی چون دلتنگی، غم و هستند. به

شده در طیفی رنگی، از کارگرفتههای بهاندوه و حزن، استعاره

نقشی کلیدی و محوری برخوردارند. پژوهش در این دست 

ی سازوکار استعارات از دو جنبه حائز اهمیت است: نخست، بررس

گیری پیوند میان رنگ و ونگی شکلشناختی چگروان

شناختیِ بسترهای فرهنگی و احساسات، و دیگر، تحلیل زبان

شوند. در این ها در آن تولید میاجتماعی که این استعاره

چهارچوب، تمایز میان معانی اولیه و معانی ثانویه یا مجازی نیز 

سیاری از ترکیبات رنگی، گیرد، چراکه در بمورد توجه قرار می

معنا از سطح مستقیم به سطوح استعاری و نمادین منتقل 

های گفتاری موجود، این پژوهش شود. با تمرکز بر نمونهمی

ها در القای فضای عاطفی را تحلیل معناشناختی و بررسی رنگ

مدنظر دارد؛ همچنین در تبیین فرهنگی، به واکاوی نمادهای 

 تأثیر. پردازدمی هااستعاره گونهاین در و اجتماعی فرهنگی

نگ بر این مفاهیم بسزا است و نقش آن در آموزش زبان فره

تواند در حوزه آموزش زبان روسی و نهایت است و مینیز بی
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زبانی، ابزار کارآمدی برای غنای واژگانی و درک ترجمه میان

آباد، صادقی سهلهای معنایی متن فراهم آورد )بنگرید به: لایه

1400: 296-310). 

 شیوه به و و تحلیلی پژوهش حاضر از نوع توصیفی

 طریق از موردنیاز زبانی هایداده. گیردمی انجام ایکتابخانه

آوری جمع ii«پیکرۀ ملی زبان روسی» از استخراج و وجوجست

اند. جامعه آماری پژوهش، ترکیبات اسم و صفت است که شده

های دما )گرمایی، سرمایی(، طعم )شیرین، تلخ، غیره(، در حوزه

های شوند. دادهپژوهی و انواع تناژهای رنگی مشاهده میرنگ

شده بر اساس معیارهای معنایی، کارکردی و سبکی استخراج

شناختی، کارکرد ترکیبات ی سبکبنداند و در طبقهتفسیر شده

ای و های متنی مختلف )ادبی، مطبوعاتی، محاورهدر سبک

ها برای دستیابی به شده است. این داده گرفته نظر در نیز( …

های کاربردی در فرهنگ روسی کمک تعبیر درست استعاره

اند از: حوزه معنایی )دما، اند. معیارهای تحلیل عبارت بودهکرده

های رنگی(، نوع کاربرد )مجاز یا مستقیم(، طعم، رنگ و طیف

های سبکی و کارکردهای متنی، بافت کاربرد، و نقش لایه

پژوهی در ساخت ترکیبات. ابزار و منابع پژوهش ستعاره و رنگا

های تخصصی، نامهاز: پیکرۀ ملی زبان روسی، لغت ندعبارت

مقالات و آثار پژوهشی پیشین درباره معناشناسی ترکیبات 

 پژوهی.گرفته در رنگهای صورتموردبررسی، و بررسی

)حزن   печаль)غم و اندوه( /   грустьمعناشناسی و کاربردشناسی 

 و ملال( 

واسطۀ واژگان )حزن / ملال( به печальتفسیر واژۀ 

грусть  ،)غم و اندوه(тоска  ،)دلتنگی(скука ملال و بی(-

 душевная)سوگواری(،  скорбь)غم(،  горе حوصلگی(، 

горечь  )های مشترک بیشتر از جمله ویژگی)درد روحی

 ,Дмитриева ) های لغت توصیفی زبان روسی استفرهنگ

26: 2021 ,Щелгунова)  .ل. و. چِسنوکواiii در پیروی از ،

)حزن / ملال( را در مقولۀ  ii  ،печальو. و. کولِسوف

و علاوه بر تحلیل معنایی، به جایگاه آن در  دهد احساسات قرار می

کند، چراکه توجه مینیز  و معانی ثانویه یا مجازی بندی معانی اولیهتقسیم

او به  .ای دارددر بسیاری از کاربردها این واژه بار استعاری و فرهنگی ویژه

کند که اگر مشخصۀ بارز مردمان این اهمیت ذهنیتی تأکید می

دلیل، مالیخولیا روس را تمایل به منفعل بودن، حس دلتنگی بی

های و افسردگی عمیق بدانیم، در این صورت این ویژگی

جای  i«روح روسی»، در مفهوم  печаль تی همراه با شخصی

شناسی متنی، این واژه در متون ادبی و مذهبی از منظر سبک گیرند.می

 کار به کمتر ایمحاوره متون در و و توصیفی بیشتر در سبک حماسی

در  .بندی کاربردی آن مؤثر باشدتواند در طبقهمر میا این که رودمی

مفاهیم اندوه، حزن، مالیخولیا و فرهنگ کلام روسی، 

اند رفتهکننده و تطهیرگر به شمار میافسردگی، احساسات پاک

های مثبت همچون که در متون روسی کهن به شخصیت

توانستند با ند که میشدهقدیسان و قهرمانانی نسبت داده می

 . های زندگی مقاومت کنندشأن و منزلت در برابر سختی

از نظر معنایی   печальو   грустьاگرچه دو واژگان 

های دستوری، سبکی بسیار نزدیک به یکدیگرند، لیکن تفاوت

این تمایز و کاربردشناختی عمیقی برای آن دو برجسته است. 

 بندی معانی اولیهصرفاً معنایی نیست بلکه شامل جایگاه هر واژه در تقسیم

 و    грусть مرز تفاوت معنایی .شودنیز می و ثانویه یا مجازی

печаль در عمق احساسات بیان شده نهفته است و آن بدین

عموماً در محدودۀ زمانی مشخصی    грустьشکل است که 

گیرد، یعنی با مولفۀ گذرا بودن در زمان همراه است، صورت می

-می печальتر از و بنابراین از نظر احساسی به مراتب سبک

در طول زمان بلندتری تر و عمیق печальکه نماید؛ درحالی

قدر دهد و اغلب با از دست دادن کسی و یا چیزی گرانروی می

شناسی دیدگاه سبک ازو گرانمایه برای شخص در ارتباط است. 

 آنکهای و روزمره کاربرد دارد، حالبیشتر در متون محاوره  грустьمتنی، 

печаль تری دارد. غالباً در متون ادبی، شاعرانه و مذهبی حضور پررنگ

грусть    حالتی است که معمولاً با موضوعی حیاتی برای فرد

دهندۀ تفاوت ترین فاکتورهای شکلدر ارتباط نیست. مهم

 است:  معنایی این دو واژه چنین

Печаль Грусть 

-می طول زمان بلندتری را در بر

 گیرد.

 تری را در برکوتاهطول زمان 

 گیرد.می

همراه با احساس یأس سبکی 

 است. 

همراه با تلخی عمیق روحی 

 است. 

در نتیجۀ از دست دادن فردی و یا 

 آید.چیزی ارزشمند  پیش می

ناشی از احساس نارضایتی از 

 شرایط زندگی است.

کند تا شرایط را فرد را تشویق می

 به سمت بهبود اوضاع تغییر دهد.

تحرکی تفاوتی و بیهمراه با بی

 است.

 همواره رنگی تیره دارد.  ممکن است همراه با نور باشد.
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با رویکردی مبتنی بر اهداف شده، و با توجه به توضیحات گفته 

  грустьدر این نگاشته برای برابر فارسی ، ایآموزشی و ترجمه

بهره « حزن / ملال»از   печальو برای « غم و اندوه»از 

بندی معانی ضمن آنکه جایگاه هر یک از این دو واژه در تقسیمبریم، می

اگرچه با توجه به نیز مدنظر قرار گرفته است.  اولیه و ثانویه یا مجازی

آموزان با کسب مهارت زبانی ممکن است بافت متنی، زبان

ر اساس و همچنین بتر دیگری بیابند، بتوانند برابرهای مناسب

ای یا تواند در متون ادبی، محاورهها میشناسی متنی، انتخاب معادلسبک

 .هایی داشته باشدرسمی تفاوت

грусть   غم و اندوه( عبارت است از احساس فقدان، وقوع(

گیری از جامعه، و فرو رفتن در خود؛ رویدادی ناخوشایند، کناره

گیرد و بیشتر در قرار می لیهاین واژه در اغلب کاربردها در حوزۀ معنای او

)حزن /   печальو  .شودای و گفتار روزمره دیده میمتون محاوره

ملال( در نقطه مقابل شادی قرار دارد، وضعیتی طولانی و 

و تواند به وخامت حالت روحی بینجامد تغییرناپذیر است که می

اش، در بسیاری از کاربردها به سبب بار استعاری و فرهنگیبه

بالایی در گیرد و بسامد تعلق می زه معنای ثانویه یا مجازیحو

 .(Жун Яо, 2020: 742)متون ادبی و مذهبی دارد

طول زمانی بلندتری را  печальگونه که گفته شد، همان

و در گیرد، می از نظر بیان احساسات در بر грустьنسبت به 

 آنکهقرار دارد، حال ثانویه یا مجازیاغلب کاربردها در حوزۀ معنای 

грусть اما این قانون همیشگی . وابسته است بیشتر به معانی اولیه

نیست و به کمک افزودن قیدها و ساختارهای زبانی وابسته 

گاهی بودن یا بهتوان به محدودیت زمانی، از جمله گاهمی

از منظر  .دار بودن روند غلبۀ احساسات، دست یافتادامه

ای شناسی متنی نیز، این تمایز زمانی در متون ادبی و شاعرانه جلوهبکس

ای یا روزمره کمتر تأکید آنکه در متون محاورهیابد، حالتر میبرجسته

 .شودمی

 )الف( مدت زمان مشخص:

В тот вечер необъяснимая грусть охватила 

его, заставив задуматься о прожитом. 

 وضعیت روحی دائمی:   )ب(

Всегда в его глазах читалась тихая грусть, 

словно он хранил какую-то тайну. 

 )پ( پیوستگی و محدودیت زمان در تلفیق با یکدیگر:

Порой внезапная грусть накатывала 

волной, заставляя остановиться и погрузиться 

в воспоминания. 

)حزن( در مراجعه به   печальم معانی اخلاقیِ مفهو
شود. مفهوم های اسلاوی کهن و کلیسا آشکار میزبان

печаль   با توجه به شمار و ماهیت معانی اخلاقی در درون
و در این بستر، گیرد )رنج( جای می  страданиеتر مفهوم بزرگ

استعاری، های رود، زیرا جنبهکار می به بیشتر در معنای ثانویه یا مجازی

معانی این مفهوم، چه . دینی و فرهنگی آن بر معنای واژه غالب است
سبب از عاطفی و چه اخلاقی، از حس ناهماهنگی درونی به

دست دادن مواهب دنیوی یا سوگواری، ناهماهنگی درونی 
نگرانی برای نزدیکان و همدردی ناشی از احساس گناه، دل

 (Дмитриева, Щелгунова, 2021: 31) .شودناشی می

انسان قرون وسطی در آیینۀ زبان اسلاوی »در  iiت. ای. وندینا
)حزن / ملال( را در زمرۀ مفاهیمی که   печаль، واژۀ «کهن
دهد؛ دهند قرار نمیبینی انسان قرون وسطی را شکل میجهان
مذهبی، این ویژه متون حال، در متون قرون وسطایی، بهبااین

 پیدا و توصیفی شناختی حماسیواژه غالباً جایگاهی سبک
این مفهوم « هاها و عذابرنج»او در بخشی با عنوان  کند.می

)رنج( مرتبط   страданиеهای عنوان یکی از جنبهرا به
 .(Дмитриева, Щелгунова, 2021: 27) داندمی

  грустьتفاوت مهم دستوری این دو در آن است که برای 
در شمار   печальکه توان صورت جمع قائل شد، درحالینمی

این ویژگی  (Шмелев, 2014: 44) .جمع نیز کاربرد دارد
ای از گرایش کاربردی آنان باشد؛ تواند نشانهدستوری خود می
و در بیان  اغلب در معنای اولیه грусть به این معنا که

  کهرود، درحالیکار می مدت بههای فردی و کوتاهتجربه
печаль  ویژه در معانی ثانویه یا مجازی، قابلیت اشاره به ، به

از نظر کاربردشناسی  .تر را داردمصادیق متنوع و حتی کلی
  раскаяниеعموماً در ترکیب با   грустьمعنایی، واژۀ 

در ترکیب با   печальرود و واژۀ )پشیمانی( به کار می
разочарование  که این شود )نومیدی( همراه می

ها در متون ادبی و مذهبی نسبت به گفتار روزمره نشینیهم
  (Шмелев, 2014: 49). بسامد بیشتری دارند

минутные печали )حزن /  
ای / گذرا( ملال لحظه  

долгие печали حزن / ملال(
 مدید( 

мимолетная грусть  غم و(
 اندوه گذرا(

бесконечная грусть غم و(
پایان( اندوه بی  
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ای از اصطلاحات ثابت زبانی که در آن از واژگان پاره

грусть ،печаль  وтоска و یاگویی به کمک راهکار همان 

معنا بهره گرفته برای ساخت پیوندهای مرکب هم 1گوییدوباره

. این тоска-печальو  грусть-тоскаشود، عبارتند از می

به شمار  тоска-кручинаها مترادف با اصطلاح ترکیب

ویژه در متون ادبی، حماسی یا ها، بهآیند. کاربرد این ترکیبمی

حالت مذهبی، اغلب حامل بار معنایی ثانویه است که به ایجاد 

که در گفتار کند، درحالیتر و استعاری کمک میعاطفی غنی

تر و بیشتر هایی کمیابای یا متون روزمره، چنین ساختمحاوره

 شوند.تر و معنای اولیه بیان میبه شکل ساده

آوری های بیانگر موقعیت احساسی و عاطفی ملالعبارت

حزن / ) печаль)غم و اندوه( و  грустьکه با کمک واژگان 

توانند در همراهی با صفت، درجات گیرند، میملال( شکل می

ی متفاوت و حتی دوچندان از این حالت عاطفی و یهارنگو پی

احساسی را در فرهنگ کلامی روسی نشان دهند. با توجه به 

های بیشتر در روایت грустьشناسی متنی، بعُد سبک

در  печальمدت و شخصی )بیشتر معنای اولیه( و کوتاه

های بلندمدت، کلی و فرهنگی و استعاری )بیشتر توصیف

با  печальو  грустьپذیری معنای ثانویه( نمود دارد. ترکیب

گیرد: بندی اصلی قرار میقسم کلام صفت در قالب چهار طبقه

( بیان عمق در 2های معمول و متداول، )( بر اساس نشانه1)

در معنای احساسی ( بیان شدت 3معنای احساسی و عاطفی، )

 ,Колесов)( بیان طول مدت غلبۀ احساس4و عاطفی، )

2017: 6-7) (Жун Яо, 2020: 739-740). 

-توانند دامنۀ مشخصی از طعمهای معمولی می( نشانه1)

 / горькая грусть د:نهای تلخ، تند و تیز را دربرگیر

печаль   ،)اندوه / حزن تلخ(жгучая печаль  / حزن(

)اندوه /    острая грусть / печальملال سوزان / تند(،

آور به کمک برابر معنایی تعریفی از حس ملال؛ و یا حزن شدید(

 тоскливая: به دست دهد« روحی»و « مالیخولیایی»

грусть )اندوه مالیخولیایی(، душевная печаль  / حزن(

 غالباً حامل معنای اولیه  грустьدر این دسته،  ملال روحی(؛

 کهمدت است، درحالیای شخصی و کوتاهو بیانگر تجربه

печаль و  و با بار استعاری بیشتر در معنای ثانویه یا مجازی

 چنین. شودمی ظاهر شاعرانه، و ادبی متون در ویژهبه فرهنگی،

                                                           
1 Тавтология / tautology 

طح س و متن بافت با نیز صفت انتخاب که شودمی سبب تفاوتی

 .رسمیت آن هماهنگ گردد

 ( مفاهیم بیانگر سطح / عمق احساسات: 2)

توان به دو گروه اصلی عمق بسیار و معنای عمق را می -

اندک )سطحی( تقسیم کرد. عمیق بودن حالت احساسی به 

)بزرگ / عظیم( بیان  великий)عمق( و  глубинаکمک 

)اندوه /  глубокая (великая) грусть / печальشود:  

کارگیری این شناختی، بهدر تحلیل سبک((؛ حزن عمیق )عظیم

دارد و بیشتر  اغلب بار معنایی ثانویه печаль صفات در کنار

شود، جایی که عمق در متون ادبی، مذهبی یا شاعرانه دیده می

یزد. در آمهای فرهنگی و استعاری در هم میاحساس با لایه

 معمولاً در معنای اولیه  грусть مقابل، ترکیب همین صفات با

رود و حس عمیق ولی شخصی و محدود به به کار می

 .کندهای فردی را منتقل میتجربه

به گستردگی برای ساخت « طعم»های بیان صفت -

 сладкаяروند:  مفاهیم عمق اندوه و حزن به کار می

печаль / грусть وه / حزن شیرین( و)غم و اند горькая 

печаль / грусть   ،)غم و اندوه / حزن تلخ(жгучая 

печаль  های در بافت برگرفته از طعم فلفل(. –)حزن تند

 ـبهادبی یا شاعرانه، این ترکیب  печаль ویژه در همراهی باها 

کنند که بار استعاری و فرهنگی را پیدا می ـ غالباً معنایی ثانویه

 грусть بخشند. در مقابل، کاربرد آنها بااحساسات عمق میبه 

دارد و حالتی محسوس و شخصی را  اولیه معنای ۀبیشتر جنب

بر این، انتخاب نوع طعم )شیرین، تلخ، دهد. افزونبازتاب می

 باشد؛ اثر لحن ۀدهندشناسی متنی نشانتواند در سبکتند( می

نی را در متون یجاه شدت اغلب «تند/  سوزان» نمونه، برای

بیشتر به حس « شیرین»که کند، درحالیدراماتیک منتقل می

 .های احساسی اشاره داردنوستالژیک یا آرام در روایت

)اندوه/حزن(  печальدر فرهنگ و ذهنیت روسی،  -

عنوان احساسی نقطۀ مخالف شادی است، بلکه تنها بهنه

شود که روابط انسان با عنوان مفهومی در نظر گرفته میبه

کند. در این میان، ناهماهنگی خداوند و نزدیکان را تنظیم می

تواند ترس از دست دادن مواهب دنیوی روحی که علت آن می

)حزن سیاه(  тёмная печальو یا سوگواری و اندوه باشد، 

مندی عنوان حس گناهبه печальکه شود؛ درحالیخوانده می
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 светлая печальهی، در چهارچوب در برابر نیروهای ال

 печальهایی، در چنین نمونه شود.)حزن روشن( درک می

کار رفته و بار  تقریباً همیشه در معنای ثانویه یا مجازی به

استعاری، فرهنگی و مذهبی پررنگی دارد که در متون دینی و 

 شاعرانه برجسته است.

печаль  ان، نگرانی و مراقبت از نزدیکبه معنای دل

 , Дмитриева )بالاترین بار اخلاقی را در خود داراست 

Щелгунова, 2021: 28)  . معنای سطحی بودن وضعیت

)غم و اندوه( قابل  грустьآور تنها برای اسم احساسی ملال

که حزن و ملال   печальاستفاده است و کاربرد آن برای 

قدر و ایجادشده برای از دست دادن کسی / چیزی گران

دهندۀ محدودیت این امر نشان ارزشمند است، مجاز نیست.

و غلبۀ معنای ثانویه بر  грустьکاربرد معنای اولیه برای 

печаль های احساسی عمیق است.در بافت 

به کمک عنصر سازندۀ  грустьچنین معنایی در ترکیب با  

-)روشن( ساخته می  светлый هاترکیب طیف روشن رنگ

 бледная)غم و اندوه آشکار(؛  светлая грустьشود: 

печаль  - «دهندۀ غم و ، نشان«ورورفتهحزن و ملال رنگ

توان شد و رنگ است که به دشواری متوجه آن میاندوهی کم

، برخلاف «تاریکی» سطح حضور غم و اندوه در آن سبک است.

 мрачная، بیانگر عمق بالای احساسات است: «روشنایی»

печаль  و نیز مفهوم « شیرین»طعم )حزن و ملال تیره(؛

آور تنها بر سطحی بودن احساسات ملال« خوشایند بودن»

توان آن دو و نمی( Сироткина, 2012: 311)دلالت دارد 

)اندوه   сладкая грустьبه کار برد:  печальرا در ترکیب با 

این محدودیت )اندوه شیرین(.  приятная грустьشیرین(، 

در  печальدر معنای اولیه و  грустьنیز مؤید آن است که 

 اند.معنای ثانویه غالب

کارگیری درجات دما از ابزارهای زبانی استعاری بیان به -

 тёплая грусть / печаль  آید:اسات به شمار میعمق احس

تر به این )غم و اندوه / حزن گرم(. در بخش دیگری مفصل

ها در زبان برگرفته درجات دمایی خواهیم پرداخت. برخی صفت

-ای از تاری و تیرگی به دست میاز طبیعت هستند و استعاره

آلود( با )حزن مه туманная печальدهند. اصطلاح ثابت 

بودن و پنهان  )مه( بر ناآشکار туманالهام گرفتن از معنای 

بودن غم از این دست است. معانی نومیدی و حس مالیخولیایی 

توانند بر عمق این احساسات غمگین دلالت داشته نیز می

تواند از حاصل سوختن کسی باشند. مفهوم تیرگی همچنین می

زمان حس رآید که همب« خاکستر»چیزی و بدل شدن آن به  /

)غم  пепельная грустьکند: نومیدی را القا می

)خاکستر( در  пепельخاکسترآلود( با الهام گرفتن از معنای 

 معنای حسِ نومیدی ساخته شده است.  

آور به کمک کنندۀ عمق احساسات ملالهای تعریفترکیب

، «مبهم بودن»، «ناشنوایی»، «حماقت»شامل  وصف

کهنه »، «نهانی بودن»، «وحشتناک بودن»، «ودنسرکوبگر ب»

)اندوه  глупая грустьهای ثابت به ترتیب در ترکیب« بودن

)غم و اندوه مبهم(،  глухая грустьهمراه با حماقت(، 

смутная грусть ،)غم مبهم( гнетущая грусть 

тягостная грусть / ،)اندوه سرکوبگر(ужасная 

(страшная) грусть / печаль   ،)غم / اندوه وحشتناک(

тайная / скрытая грусть / печаль  غم و اندوه / حزن(

بیان  )حزن و ملال کهنه(  старая печаль)ملال( پنهان(، 

اغلب در  грусть در این موارد، کاربرد صفت با شوند.می

مدت های فردی و کوتاهماند و بر تجربهباقی می معنای اولیه

، معنای ثانویه یا печаль  که در ترکیب بادرحالیتمرکز دارد، 

فرهنگی به و  ای استعاریشود و لایهبیشتر دیده می مجازی

ویژه در متون ادبی، گردد. این تمایز بهاحساس اضافه می

 .تر از گفتار روزمره استحماسی و مذهبی برجسته

( مفاهیم همراه با شدت در معنا حاکم است. فاکتورهای 3)

 واژی این معنا عبارتند از: ی و ساختمعنای

- тревожная грусть  اندوه همراه با حس نگرانی و(

اضطراب( در معنای نبود آرامش و آسایش روحی روانی. این 

غم و »آمیختن دو حس ترکیب اسمی صفتی حاصل درهم

در اینجا، با یکدیگر است. « اضطراب و نگرانی»و « اندوه

грусть  رود و شدت را از کار میبیشتر در معنای اولیه به

کند، اما در متون ادبی، ترکیب کسب می тревожнаяصفت 

 زمان معنای ثانویه بیابد.تواند بار استعاری و همیادشده می

ای معانی که دلالت بر گونه که گفته شد، پارههمان - 

د رسانندۀ تواننتیرگی و نبود نور و روشنایی دلالت دارند، می

)غم و  пепельная грустьحس عمیق درد و ملال باشند: 

 –کارگیری این تصویر رنگیبه کند(.اندوهی که خاکستر می

استعاری، در پیوند با معانی ثانویه، در متون شاعرانه و سبک 

تصویری رایج است؛ ولی در گفتار روزمره، بیشتر بار  –حسی

 بود. ملموس و معنای اولیه رنگ غالب خواهد
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آور، ساختارهایی این ساختارهای احساسات ملال غالب -

)غالباً در ترکیب  -неساز هستند که به کمک دو پیشوند منفی

در ترکیب با صفات برگرفته   -безو  با ساختارهای صفت فعلی(

از اسامی با معانی نیرو، گفتار، امید، عقل، خوشحالی، آسایش و 

ها معمولاً ، این ساختгрустьدر کاربرد با . آیندمانند آن می

مدت و ملموس در معنای اولیه ای شخصی، کوتاهبیان تجربه

غالباً به  печальها با که ترکیب همین ساختهستند؛ درحالی

های ادبی، معانی ثانویه یا مجازی گرایش دارد و در سبک

مذهبی و توصیفی برای بازنمایی احساسات ژرف، ماندگار و 

 رود.کار میهنگی به فر

 ترکیبات از بخشی شدت، بیانگر مفاهیم بررسی ۀدر ادام

)حزن /  печаль )غم و اندوه( و грусть با اسمی و صفتی

ساز و توان بر اساس حضور پیشوندهای منفیملال( را می

بندی کرد. این پیشوندها و های معنایی خاص طبقههسته

کنند، بلکه نوع تشدید میتنها شدت احساسات را ها نههسته

ها، دهند. در بسیاری از مثالکاررفته را نیز جهت میمعنای به

های و بازنمایی تجربه گرایش به معنای اولیه грусть کاربرد با

، печаль  آنکه در همراهی بامدت و شخصی دارد، حالکوتاه

غالب شده و در متون ادبی، مذهبی و  معنای ثانویه یا مجازی

بندی علاوه بر بازتاب یابد. این دستهنه جایگاه پررنگی میشاعرا

شناختی هریک واژی و معنایی، جایگاه سبکهای ساختویژگی

های رسمی، ادبی، یا گفتاری از ترکیبات را در چهارچوب بافت

 :سازدمشخص می

-نبودن حد و مرز برای این احساسات ملال -

؛ کران()اندوه بی  безбрежная грустьآور:

безысходная грусть پایان / همراه با حس )اندوه بی

)حزن و ملالی که از آن  безвыходная печальناامیدی(؛ 

  грустьها، کاربرد در این نمونه توان رهایی یافت(؛ نمی

های داشته و اغلب بازنمایی تجربه گرایش به معنای اولیه

ای پوشش شخصی و گذرا را در متون ادبی شاعرانه یا محاوره

در این گروه بیشتر معنای ثانویه   печальکه دهد، درحالیمی

را منتقل کرده و جایگاه پررنگی در متون مذهبی،  یا مجازی

 .یابدمی توصیفی –فلسفی و حماسی

 бессильная)نیرو / توان(:   силаهستۀ معنایی  -

грусть  )استعاره از آن است که این  –)اندوه همراه با ناتوانی

حزن و ملال برای باربر آن دیگر توان و نیرویی برجای نگذاشته 

است. بنابراین توجه پیکان نیرو سوی دارندۀ حس گرفته شده 

)حزن   сильная печальکه در ترکیب ثابت است؛ درحالی

در  قرار دارد.« حزن و ملال»شدید(، نوک پیکان فشار نیرو بر 

رود و در متون کار می بیشتر در معنای اولیه به  грустьاینجا، 

ای یا روایات شخصی، ضعف و فرسودگی احساسی را محاوره

در معنای ثانویه یا مجازی، در متون   печальکند؛ اما بیان می

   .نمایدعظمت احساسی را برجسته میادبی و مذهبی، شدت و 

 безмолвность)سکوت(،  молчание هستۀ معنایی -

آور عنوان پیامد منفی احساسات ملال)خاموشی / سکوت(: به

)حزن همراه با  молчаливая печальشود: شناخته می

این )حزن همراه با سکوت(.  безмолвная печальسکوت(، 

، تقریباً همیشه در معنای ثانویه یا печальویژه با ترکیبات، به

های ادبی، مذهبی و شاعرانه روند و در سبکمجازی به کار می

برای القای عمق، فراگیری و سنگینی فضای احساسی استفاده 

در این هسته معنایی  грустьآنکه معادل با شوند؛ حالمی

های روزمره یا بسامد ناچیز دارد و بیشتر در توصیف

 شود.نه به معنای اولیه دیده مینگاراخاطره

عنوان پیامد به)نومیدی(  надеждаهستۀ معنایی  -  

این هستۀ معنایی  شود.آور شناخته میمنفی احساسات ملال

 безнадежнаяصورت آشکار به کمک ساختار تواند بهمی

грусть / печаль  اندوه / حزن همراه با ناامیدی( و یا(

ک طیف کاملاً متفاوتی از واژگان در به کمنهاد صورت درونبه

گرایش  грустьدر اینجا، . فرهنگ زبانی روسی بیان شود

ها و متون نگاریبیشتری به معنای اولیه داشته و در خاطره

آنکه رود، حالروزمره برای بازتاب نومیدی شخصی به کار می

печаль  ،عموماً در معنای ثانویه یا مجازی و در متون ادبی

ها یا مذهبی و فلسفی، برای ترسیم شکست آرمان

 شود.تاریخی استفاده می -های فرهنگیسوگواری

عنوان پیامد منفی. )عقل و خرد( به умهستۀ معنای نبودِ  -

безумная грусть  .)این )غم و اندوه همراه با دیوانگی

های تواند معنای اولیه در تجربهبافت، میترکیب، بسته به 

فردی شدید داشته باشد یا معنای ثانویه در متون ادبی، جایی 

 مرز است.نمادی از عشق یا سوگ بی« دیوانگی»که 

 безотрадная)شادی( .  радостьهستۀ معنای نبودِ  -

печаль این ترکیب بیشتر در معنای ثانویه و . انگیز()حزن غم

حماسی و توصیفی یا مذهبی کاربرد دارد، جایی  هایدر سبک

شناختی که ناامیدی و فقدان شادی به سطحی فلسفی و جهان

 یابد.ارتقا می
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عنوان پیامد منفی. هستۀ معنای نبودِ )آسایش( به -

безутешная печаль  .)کاربرد غالب  )حزن تسلی ناپذیر

های وایتاین ترکیب در معنای ثانویه و در متون عزاداری یا ر

جای تجربه شخصی، اندوهی جمعی و تراژیک است، و به

 کند.ماندگار را بازنمایی می

صورت منفی صفت فعلی زمان حال ساخته شده از  -

)توضیح دادن(،   прояснить)بیان کردن(،  выразитьافعال

выносить   ،)تحمل و صبوری کردن(преодолеть  غلبه(

دوه بیان نشدنی(، )ان  невыразимая грустьکردن(:

непрояснимая грусть  ،)اندوه نامشخص(

невыносимая печаль  ،)حزن فزون بر اندازۀ تحمل(

непреодолимая грусть ناپذیر / )اندوه تسلی

بیشتر در معنای  грустьدر این ترکیبات،  نشدنی(.برطرف

در معنای  печальهای درونی و شخصی، و اولیه برای تجربه

های ماندگار و باشکوه متنی به کار ثانویه برای بیان اندوه

 رود.می

قابل  )قابل فهم /  понятныйصورت منفی صفت  -

غیرقابل  )اندوه غیر نامفهوم /   непонятная грустьدرک(: 

این ترکیب معمولاً در معنای اولیه در سبک گفتاری/  درک(.

 شود.مبهم استفاده می ای با هدف بیان حالت روحیخاطره

توانیم شاهد مفاهیم همراه با طولانی بودن را می -  

پایان(، )غم بی бесконечная грустьباشیم، چون: 

беспредельная печаль ؛ کران()حزن و ملال بی

долгие печали  ،)حزن مدید(минутные печали 

بیشتر در معنای  грустьدر این گروه، . ای(های لحظه)حزن

مدت یا بلندمدت روزمره، های شخصی کوتاهاولیه و در تجربه

های ادبی، حماسی و در معنای ثانویه برای روایت печальو 

 (.Колесов, 2017: 6-7) مذهبی کارکرد دارد.

آور به کمک مفهوم شدت و حدت بیان احساسات ملال

 «دما»

 )الف(

اندوه / حزن و ملال  )غم و

 گرم(

тёплая печаль, грусть 

اغلب برای توصیف غم و  тёплая печальترکیب 

یا غمی خفیف دارد، به کار « نوستالژی»مایۀ اندوهی که پی

دهد که شدید رود. این ترکیب، شمایی از غمی به دست میمی

ای و مخرب نبوده، بلکه گرم و دلنشین است؛ لیکن خاطره

دهد. از چیزی که از دست رفته و عزیز بوده به دست میدلنشین 

گیری حال و هوای مالیخولیایی اغلب در متون ادبی برای شکل

 رود.سبک به کار می

زمان با تأکید بر حس غم را هم тёплая грустьترکیب 

کند کند؛ غمی را توصیف میگرمی و سبک بودن آن منتقل می

ه یک خاطره یا پشیمانی شود، بلککه باعث رنج زیادی نمی

ملایم و دلپذیر است. اغلب برای ایجاد فضایی مملو از آرامش 

تواند رود که مخرب نیست، بلکه حتی میو غم سبک به کار می

 دلپذیر نیز باشد.

 )ب(

)غم و اندوه / حزن و ملال 

 سوزان(

жаркая печаль, 

грусть  

هر دو ترکیب در شعر و ادبیات برای شدت بخشیدن 

دهندۀ برای این واژگان نشان« دما»احساسی کاربرد دارند. بیان 

سوزاند. غمی آزاردهنده و عمیق است که روح و جان را می

از بسامد کاربردی کمتری نسبت به  жаркая грустьترکیب 

жаркая печаль  برخوردار است  و بیانگر یک حالت عاطفی

 قوی است.

 )پ(

)غم و اندوه / حزن و ملال 

 داغ(

горячая печаль, 

грусть 

رود و ترکیبی نو به شمار می горячая грустьترکیب 

کاربرد آن چه در متون ادبی و چه در زبان محاوره با هدف 

 تشدید درام مشهود است. 

مایۀ کاربرد سنتی با از پی горячая печальترکیب 

تأکید بر شدت غم در زبان روسی برخوردار است. اغلب در یک 

 رود. شاعرانه برای ایجاد حال و هوای خاص به کار می هایمتن

 )ت(    

)غم و اندوه / حزن و ملال 

 سرد(

холодная печаль, 

грусть 

حس غم و اندوهی را  холодная грустьترکیب  -

تفاوتی نمایان است کند که با سردی و بیمنتقل می

(Мусатаева, Котлярова, 2022: 109.)  غمی عمیق اما

کند. اغلب برای روح، عاری از گرما و احساس را وصف میبی

 شود. ایجاد تصویری از پوچی عاطفی یا بیگانگی استفاده می

دهنده حزن همچنین نشان  холодная печальترکیب 

 تفاوتی همراه دارد.ای از سردی و بیو ملالی است که سایه
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احساسات منجمد شده است. اغلب برای نشانگر غمی عمیق و 

رود که فرد فقدان کسی و یا دردی را توصیف حالتی به کار می

تواند آن را به شکل دلیل سردی درونی نمیکند، اما بهتجربه می

 کاملی درک و حس کند.

های های محوری میان این دو عبارت در نکتهتفاوت -

بر نبود دال  холодная грусть ظریف زیر نهفته است: 

 холодная печальاحساسات و گرمی در خود غم است، و 

که فرد در حالت حسی و جدایی عاطفی دارد؛ زمانیتأکید بر بی

 غم عمیقی قرار دارد که حتی از حس آن عاجز و ناتوان است.

 ها نمادشناسی رنگ 

ها، بیش از آنکه موضوع پژوهش مبحث نمادشناسی رنگ

ریشه در عوامل و فاکتورهای شناسی باشد، در زبان

شناسی شناختی بشر دارد. از همین روی نقش علم روانروان

شوند، ها بیان میآور که با رنگدر تحلیل احساسات ملال

تنها ابزاری برای توصیف جهان ها از دیرباز نهعظیم است. رنگ

ای برای انتقال مفاهیم انتزاعی و اند، بلکه وسیلهمادی بوده

اند. های گوناگون بودهها و فرهنگعاطفی در زبان هایپیام

ها، احساسات، مفاهیم اخلاقی و ها به کمک رنگانسان

شکل استعاری و نمادین بیان باورهای فرهنگی خود را به 

یا « سرخی»، «سیاهی»هایی چون که واژهکنند؛ چنانمی

های مختلف، فراتر از در زبان« خاکستر شدن»، «سبزی»

کنندۀ مفاهیم شان، حامل بار معنایی و تداعیهریمعنای ظا

های زندگی اجتماعی، سیاسی، اقتصادی، ای در  عرصهگسترده

های رنگی از جمله هنری و ادبی بشر هستند. استعاره

بخشی به مفاهیم پربسامدترین ابزارهای زبانی برای عینیت

روند و انتزاعی، چون شادی، غم، امید و یا خشم به شمار می

ای های ادبی، هنری و دینی، مطالعهنمادپردازی رنگ در عرصه

طلبد. درک کارکردهای معنایی ای را میرشتهچندوجهی و میان

تنها در تحلیل متون ادبی و هنری از ها، نهو نمادین رنگ

اهمیت برخوردار است، بلکه به فرایند دریافتن و شناخت 

 رساند.ری میساختارهای فکری و فرهنگی جوامع انسانی یا

شناسی بر پایۀ روان  Макс Люшерنظریۀ مکس لوشر

های گیری ادراک بشر بر پایۀ تجربهرنگ و نقش آن بر شکل

گرفته در زندگی بشر اتکا دارد. در اواسط قرن بیستم، صورت

لوشر برای نخستین بار نظریۀ نمادشناسی درک و برداشت از 

 شر را ارائه کردها و ارتباط آن با احساسات برنگ / رنگ

(Люшер, 2002: 3-8) (Шачнев, 2021: 52 .)ها، رنگ

آنکه خود کنند، و انسان بیمفاهیم گوناگونی را منتقل می

کند و از روشنی درک میمتوجه آن باشد، این پیام رنگ را به

توانند مختلف میهای رنگی پذیرد. طیفآن تاثیر می

بخش باشند؛ حس شادی و یا بخش و یا آرامشنشاط

ند؛ و یا حساسیت او را نسبت به نپرخاشگری را ایجاد ک

د یا احساساتش را کرخت نهای خارجی فزونی بخشمحرک

ها دارای قدرت تأثیرگذاری بالایی بر جهت رنگد. ازاینننمای

 (.Бакеева, 2011: 114)انسان هستند 

شناسی و آثار ادبی های زباندر نگاشته iiiپردازیرنگ

 روسی

پردازی مفهومی گسترده و حائز اهمیت است. رنگ

عنوان راهکاری هنری توضیح مطالعات ادبی این اصطلاح را به

های ویژه، دهد با ظرافتدهد که به نویسنده امکان میمی

را منتقل کند تصویر جهان و حالات روحی و روانی 

(Туранина, 2013: 67  .) 

عنوان ویژگی فردی خودِ شیء رنگ را به iiiiپ. آ. فلورنسکی

تنها نسبتِ شیء با ای که این امر نهگونهکند؛ بهتبیین می

دهد، بلکه به ویژگی عملکردی فضای پیرامونی را نشان می

 (. Флоренский, 1993: 278درونی آن نیز اشاره دارد )

، در برداشت  печальدرک مسیحیت و اخلاق از مفهوم 

یابد؛ تحقق می« حس گناهکاری در برابر نیروهای برتر»

 ) شود معنایی که اغلب در رمانِ پاسترناک مشاهده می

Дмитриева , Щелгунова, 2021: 28 .) غم و »مفاهیم

نقش مهمی در تبیین « ترس»و « ملال / حزن»، «اندوه

شناختی جهان روسی و آفرینش های خاص منظر زبانویژگی

دارند  iو والری بریوسوف iiشاعرانه بوریس پاسترناک

(Федоринчик, : 118 .) 

)غم اندوه( را احساسی  ii грустьی.ی.استفانسکی

داند تر میصورت خودجوش و ناگهانیتر و بهتر، شخصیعمیق

)دلم  .Мне грустноو از همین روی ساختار بدون فاعلی  

که، غمگین است.( برای آن در زبان روسی متمایز است. درحالی

)حزن / ملال( که در قالب چنین ساختار   печальاسم 

شاهد مرگ عزیزی    печальدر گیرد. ای جای نمیدستوری

شناختی، احساسی یا دوری از او هستیم. حزن به لحاظ ریشه

جمعی و مستقل از خواست یا وضعیت روحی شخص خاص 

 (.Стефанский, 2009: 21است )
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سفید، قرمز، سیاه و آبی  های رنگالُخینا به بررسی طیف

های وی، پرداخته است. طبق پژوهش iiiدر آثار ایرینا موراویوا

ها، کمتر از رنگ سیاه استفاده موراویوا به نسبت دیگر رنگ

های قرمز، های مربوط به رنگکه طیفکرده است. درحالی

ها در آثار سفید، آبی و آبی روشن )آسمانی( جزء پرکاربردترین

شده ایرینا موراویوا این امکان را ون ادبی تحلیلوی هستند. مت

های کارکرد واژگان رنگی در کاربرد فراهم ساخته تا ویژگی

ها به هنگام توصیف پرتره قهرمانان آثار، لباس آنان، مستقیم آن

اشیای مربوط به زندگی روزمره، طبیعت و دنیای پیرامون، و 

ها در ترکیب گگذاری رننیروهای طبیعی نشان داده شود. نام

ها، تشبیهات و صفات، نقش معنایی، توصیفی و با استعاره

های کنند. برای نمونه، رنگ قرمز حالتعاطفی ایفا می

ها از جمله ترس، خشم، رنج و اندوه را انتقال احساسی شخصیت

دهد، اما در عین حال به بازآفرینی تصاویر زیبای طبیعت می

کوشد تحسین و یق آن میرساند و نویسنده از طریاری می

تنها شگفتی خود را بیان کند. نویسنده به واژگان رنگ سفید نه

برای نمایش احساساتی چون خشم، رنجش، نفرت و فقدان در 

ها، بلکه برای خلق تصاویر زنده از طبیعت و زندگی شخصیت

کند. واژگان رنگی آبی و آبی دنیای اطراف نیز مراجعه می

با کاربرد در عناصر تصویری، مناظر روشن یا آبی  آسمانی

سازند. بهاری و زمستانی را بازنمایی کرده و آرامش را منتقل می

های آن به های آبی و آبی آسمانی و طیفبر این، رنگافزون

ها همچون شادی، خوشبختی، انعکاس احساسات شخصیت

کنند. رنگ سیاه عشق، مهربانی و شور و اشتیاق کمک می

ها را که با از دست دادن انی شخصیتوضعیت روحی رو

عزیزان، رنج، سرخوردگی، انزوا و یأس مرتبط است، به تصویر 

 (.Ольхова, 2019: 142کشد )می

های برآمده کارگیری استعاره)شاعر روس( با به 1آ. والوشین

عنوان بههای دستوری صفت و اسم ها در قالب مقولهاز نام رنگ

های احساسی و عاطفی کوشد تا برداشتیک سبک هنری می

های محبوب خود را به خواننده ارائه دهد: )الف( از سرزمین

 голубаяشده ازمقولۀ دستوری صفت: های ساختهاستعاره

тишина  ،)سکوت آبی(рыжий ветер  ،)باد سرخ(

малахитовые дали های مالاکیتی / مرمر )دوردست

                                                           
1 А. Волошин 

лиловые )هوای سبز(،  воздух зелёный، 2رنگ(سبزین 

молитвы های بنفش(، )نیایشсизо-дождливая даль 

 зелёно-палевые туманыخاکستری(، -)دوردستِ بارانی

های )جنگل лилово-серые лесаهای سبز و کاهی(، )مه

های ساخته شده از مقولۀ خاکستری(. )ب( استعاره -بنفش

 золотоها(، )لاجوردِ آسمان лазурь небесدستوری اسم:  

земли  ،)طلای زمین(зажёг прощальные костры 

 (.Зубченко, 2025: 1944)های وداع( )افروختن آتش

آور غم و اندوه / پردازی در ترکیب با احساسات ملالرنگ

 حزن و ملال

)کانتراست( متمایز هفت گونه متفاوت در درخشندگی رنگ 

است: در رنگ و تناژ آن، در اشباع بودن، در کانتراست رنگ 

 / мрачный( و تاریک / تیره )светлый цветروشن )

тёмный цвет( و رنگ سرد )холодный цвет و گرم )

(тёплый цветو در کانتراست رنگ ) های مکمل

(Кузьмин, 2021: 19رنگ .)توانند تصویرهای ها می

ادراکی متفاوتی مانند نزدیکی، دما، وزن، طعم را نیز القا کنند 

(Шачнев, 2021: 51 .) 

آور ها در همراهی با احساسات ملالفهرست تفسیری رنگ

 به شکل زیر هستند: 

Фиолетовый цвет –  رنگ بنفش با معنویت و عرفان

بنفش رنگی است که تمرکز و امور خلاقانه و در ارتباط است. 

دهد. این رنگ به فرد این امکان را توانمندی مغز را نشان می

اعتنایی دهد در اندیشه فرو رفته و بر روی هدف خود با بیمی

 (.Шачнев, 2021: 52)های بیرونی تمرکز کند به محرک

رنگ بنفش به شکل سنتی با معنویت، خرد و نجابت پیوند 

توان به های مثبت آن میرو، در میان تداعیاینخورده است؛ از

نفس و مانند آن اشاره آرامش، اصالت، شادی، قاطعیت، اعتمادبه

این رنگ »کنند که شناسان خاطرنشان میزمان، روانکرد. هم

تواند موجب افسردگی شود در آن میسنگین است و افراط 

(Крестовская, 2006: 52 در همراهی با غم و اندوه، این .)

رنگ دربردارندۀ مفهوم مبارزۀ عمیق درونی و جستجوی معنا 

-رو به آن مفهومی مرموز و معماگونه میایندر رنج است و از

 بخشد.

ها در طبیعت هستند. ها و سنگهای رنگ، برگرفته از نام گلبرخی از نام 2

( малахитرنگ مالاکیت )مرمر سبز( برگرفته از نام سنگ مالاهیت )

 است.  
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голубой цвет -  رنگ آبی آسمانی، نشانه پاکی دنیای

ای از تعالی، دلبستگی، صلح در جهان و مهربانی درون، نشانه

(. در نمادپردازی، رنگ آبی را Шачнев, 2021: 52است )

دانند. این رنگ در اغلب با بعُد معنوی و مذهبی در ارتباط می

 ,Васильевичست )فرهنگ روسی دارای خصلت جادویی ا

انتها بودن و آرامش است و (.  آبی آسمانی نماد بی43 :2005

بودن از  تواند نمایانگر عمق آن و ناگزیردر متن غم و اندوه می

از غم و اندوه نمایانگر گرایش و تمایل به  آن باشد. این رنگ

 یا چیزی( است.  چیزی دست نیافتنی )دلتنگی از نبود کسی و

цвет синий –  رنگ آبی، مانند بنفش برای ایجاد تمرکز

  (.Шачнев, 2021: 52)رود به کار می

зелёный цвет –  رنگ سبز، نمادی از طبیعت و رشد

ها به سبز رنگی است که برای تسکین استرس و نگرانیاست. 

 ,Шачнев)آید. این رنگ، رنگ شفابخشی است کار می

تواند به معنای زوال زمینۀ غم و اندوه می(. در پس52 :2021

-тёмноرفته با جهان تعبیر شود. و حسرت هماهنگی ازدست

зелёный цвет -  .رنگ سبز تیره نماد زوال و رکود است

دلتنگی راکد است، زمانی دهندۀ احساسی از این رنگ بازتاب

روح چون یک باتلاق به که همه چیز در اطراف یکنواخت و بی

 نظر می رسد. 

жёлтый цвет –  خورشید»رنگ زرد پیشتاز در تدائی »

است، نور خورشید موجب شادی و احساسات مثبت چون 

خوشبختی، شادمانی، عشق، خنده، نشاط است. اما باید در نظر 

شدت تحت تأثیر ط با رنگ زرد، بههای مرتبداشت تداعی

های این رنگ قرار دارند. به این ترتیب که اگر روشنسایه

های بهاری های زردِ روشن را با نور خورشید و نخستین گلتُن

تر این رنگ حامل های تیرهدر پیوند بدانیم، باید گفت که تنُ

بار معنایی منفی هستند و احساسات خیانت، خساست و 

(. رنگ Серов, 2004: 311کنند )ی را تداعی میاعتمادبی

طور سنتی نمایانگر شادی و نور است، اما در متنِ غم و زرد به

 اندوه نمایانگر تلخی و نومیدی در برآورده نشدن انتظارات است.

оранжевый цвет –  رنگ نارنجی ترکیبی از گرمای

ی رنگی است که از دیرباز نارنجقرمز و آرامش زرد است. 

شود. این رنگ به عنوان رنگ خلاقیت و سلامت شناخته میبه

کند. بینی و برانگیختن نیروهای زندگی کمک میبازیابی خوش

های داخلی را نمایش نارنجی هماهنگی و تعادل تمام سیستم

اندوه این (.  در متنِ غم و Шачнев, 2021: 52)دهد می

تواند احساسات متفاوتی را بیان کند: از امید و انرژی رنگ می

زندگی گرفته تا اشتیاق و نومیدی. بیان دلتنگی به کمک رنگ 

 بخشد. نارنجی به آن گرمایی مطبوع می

розовый цвет –  رنگی از ترکیب سفید با  -صورتی

 قرمز بیرون آمده است. صورتی نمادی از روابط شخصی، گرمی

رنگ (. Шачнев, 2021: 52)احساسات و مهربانی است 

صورتی معمولاً با رنگ شادی روحانی و لطافت همراه است 

(Серов, 2004: 272 رنگ صورتی با لطافت و حساسیت .)

تواند نمادی از شکنندگی همراه است و در متنِ غم و اندوه می

پذیری و دلسوزی و همدلی برای داغدار باشد. این رنگ آسیبو 

تواند حساسیت و توهم توام است. در غم و اندوه می اغلب با

 نمادی از شکنندگی امیدها و ماهیت واهی شادی باشد.

коричневый цвет   - ای، رنگی برگرفته از قهوه

و در معنای اولیه  (Серов, 2004: 190) طبیعت و زمین است

های بیان در بافت .با خاک، ثبات و اطمینان پیوند دارد

آور، این رنگ در معنای ثانویه یا مجازی نمادی احساسات ملال

واژۀ  .پذیری رنج استها و تحمّلاز پایداری در برابر سختی

فیزیکی را « سنگینی»کاررفته نزد سِروف، بیش از آنکه به

را « فرسافشار روحی و دشواری طاقت»بار عاطفی تداعی کند، 

رنج »جای حس صرفاً وزنی، مفهوم رو، به؛ ازاینآوردبه ذهن می

« روحِ ناشی از رنج طولانیسردیِ بی»و گاهی « فشرده و پایدار

این تعبیر بیشتر در متون ادبی و شاعرانه برای  .کندرا منتقل می

آنکه در متون حال القای فضای اندوه عمیق کاربرد دارد،

ای عمدتاً در معنای اولیه و بدون گفتاری، اشاره به رنگ قهوه

  .شودبار استعاری دیده می

золотой цвет –  رنگ طلایی، نماد ثروت و ارزش

دهندۀ تواند بازتاباست. در متنِ غم و اندوه، این رنگ می

ها و یا احساس از دست دادن شرایط از دست رفتن این ارزش

 بها و معنادار در زندگی باشد.چیزی گران

серебристый цвет – ای با ماه و شب در رنگ نقره

تواند نماد دلتنگی و در اندیشه فرو رفتن باشد ارتباط است. می

های و یا نمادی از کوشش برای رسیدن به نور درونی در دوران

 سیاه باشد. 

бледно-голубая грусть –  نمادی از غمی ملایم و

 سبک است. 

бледно-жёлтая грусть –  نمادی از غمی عاری از

 نور و روشنایی است. 
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тёмно-синяя грусть – س و نومیدی أدلالت بر ی

 دارد. 

тёмно-серая грусть  -  نمادی از غمی سنگین و

 سرکوبگر است.

светло-серая грусть –  نمادی از حزنی سبک و غمی

 کند.ق میخاموش خل

ярко-жёлтая грусть -  تصویری از حسی روشن اما

 دهد.انگیز به دست میغم

 گیرینتیجه -4

های برگرفته از پیکره ملی پژوهش حاضر با تکیه بر داده

بندی زبان روسی و منابع معتبر معناشناسی، به طبقه

 грустьمعناشناختی ترکیبات صفتی همراه با دو اسم کلیدی 

ها، )حزن و ملال( پرداخت. در تحلیل печаль)غم و اندوه( و 

نقشی محوری داشت؛ تمایز میان معانی اولیه و ثانویه یا مجازی 

های کارکردی این دو واژه تنها در تبیین تفاوتتمایزی که نه

)ادبی، مذهبی،  شناسی متنیسبکمؤثر بود، بلکه ارتباط آن را با 

 ت.ای( نیز آشکار ساخمحاوره

آور نشان داد پردازی همراه با احساسات ملالبررسی رنگ

های تواند در بافتکه هر رنگ، در کنار معنای اولیه خود، می

ای بیابد که حاوی بار فرهنگی، استعاری و خاص معنایی ثانویه

های عاطفی در شناختی است؛ امری که برای درک لایهروان

 متون روسی ضروری است.

شناسان، ای، از جمله زبانرای مخاطبان حرفهها باین یافته

آموزان شناسان زبان و زبانفارسی، روان –مترجمان روسی

. در حوزه آموزش ایرانی، ظرفیت کاربردی قابل توجهی دارند

و  غنای واژگانیتوانند به ها میبندیزبان روسی، این طبقه

 کمک کنند. در آموزانحساسیت معنایی و سبکی زبانارتقای 

زبانی نیز، توجه به این تمایزها امکان عرصه ترجمه میان

تر، حفظ بار احساسی متن و انتقال ظرایف انتخاب معادل دقیق

 آورد.فرهنگی را فراهم می

 
 منابع

 ندیفرهنگ در فرآ یی(. بازنما1400آباد، ز. )سهل یصادق -

شناسان روس. زبان دگاهیاز د یآموزش زبان خارج

. 310‑296(، 2)11، یپژوهشنامه آموزش زبان روس

https://doi.org/10.22059/jflr.2021.316648.

5742   

مفهوم  یمعناشناخت یها(. مؤلفه1403ا. ) ،یقدرت -

ها. و روس انیرانیا یدر فرهنگ کلام «ینوستالژ»

. 233‑219(، 2)14، یاکرهیپ یشناسزبان

https://doi.org/10.22059/jflr.2024.358796.

1229   

 و زبان متقابل ۀبررسی رابط (.1395) .مرادی، م. و رحمانی، م

نقد  شناختی.زبان نسبیت فرضیۀ از استفاده با فرهنگ
 .258–237، (16) 12 ،زبان و ادبیات خارجی
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языка и межкультурная коммуникация, 

3(54), 74‑83. 

https://doi.org/10.25205/2307-1737-2024-

3-74-83   

- Василевич, А. П., Кузнецова, С. Н., & 

Мищенко, С. С. (2005). Цвет и название 

цвета в русском языке. Москва: 
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